
Toutes nos références disposent d’un schéma spécifique, présenté  
à partir de la page 353. All of our references have a specific technical drawing, 
starting on page 353.

Ce schéma reprend les dimensionnels de la pièce et précise le 
diamètre côté moyeu. This technical drawing shows part dimensions and specifies
diameter on the hub side.

- Épaisseur minimum nécessitant le remplacement du disque de frein.
- Minimum thickness requiring brake disc replacement.
- Espesor mínimo que requieren el reemplazo del disco de freno.
- Mindestdicke erfordern Austausch der Bremsscheibe.
- Minimalna grubo�� wymaga wymiany tarczy hamulcowej.
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2 - Les changements du catalogue :
Somes changes in our catalog :



3 – Comment utiliser ce catalogue ?
How to use this catalog ?

Marque   Modèle
Maker      Model
Marca      Modelo
Fabrikat   Ausführung
Marka      Model

Année
Year
Año
Jahre
Rok

Avant            Arrière
Front             Rear
Delantero      Trasero
Vorn              Hinten
Prozd            Tyl

Ventilé
Ventilated
Ventilado
Beluefted
Wentylowany

Avec roulement
With bearing
Con rodamiento
Mit lager
Z lozyskiem

Référence Origine
Herkunftsangaben
Referencia del fabricante
Hersteller Referenz
Odniesienie producenta

Dimensionnel
Size
Dimensional
Dimensions 
wymiarowy

Page schéma
Tech. drawing 
Dibujo técnico
Tech. zeichnung
Rysunki tech.
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 DS AUTOMOBILES
DS3

1.2i 12v.   01/05/10- 2464W24J ● 282.9 66 34.2 26 24 4 Ø13 4249J6 p.359

1.2i 12v. /Turbo /Cab.  14/06/10- 2464W14J ● 266 66 34 22 20 4 Ø13 424983 p.359

1.2i 12v. /Turbo   6100004   ● 249 62 69.3 9 7 4 M12 424932 p.364

1.4 VTi /GPL  2464W14J ● 266 66 34 22 20 4 Ø13 424983 p.359

1.4 VTi   6100004   ● 249 62 69.3 9 7 4 M12 424932 p.364

1.4 HDi FAP   01/05/10- 2464W24J ● 282.9 66 34.2 26 24 4 Ø13 4249J6 p.359

1.4 HDi FAP   14/06/10- 2464W14J ● 266 66 34 22 20 4 Ø13 424983 p.359

1.4 HDi FAP   6100004   ● 249 62 69.3 9 7 4 M12 424932 p.364

1.6i 16v. /Turbo   01/05/10- 2464W24J ● 282.9 66 34.2 26 24 4 Ø13 4249J6 p.359

1.6i 16v. /Turbo /Cab.  14/06/10- 2464W14J ● 266 66 34 22 20 4 Ø13 424983 p.359

1.6i 16v.   EP6C    6100004   ● 249 62 69.3 9 7 4 M12 424932 p.364

1.6i 16v. Turbo   6100004   ● 249 62 69.3 9 7 4 M12 424932 p.364

1.6 HDi FAP /Cab.  2464W14J ● 266 66 34 22 20 4 Ø13 424983 p.359

1.6 HDi FAP   01/05/10- 2464W24J ● 282.9 66 34.2 26 24 4 Ø13 4249J6 p.359

1.6 HDi FAP   6100004   ● 249 62 69.3 9 7 4 M12 424932 p.364
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Démontage
Instructions for disassembly

1 . Déconnecter le témoin d’usure des plaquettes de frein
si le véhicule en est équipé.

Disconnect the brake pad wear indicator if  equipped.

2 . Décrocher le câble de frein à main (pour les
freins arrières).

Unhook the handbrake cable  (only for rear brakes). 

3. Déposer les colonnettes des étriers. 

Remove the calipers metal rod.

4 . Repousser le(s) piston(s) afin de pouvoir  déposer 
les plaquettes de frein  usées et les recycler.

Push back the piston(s) and remove the worn brake 
pads and recycle  them.

5. Démonter le support d’étrier de frein et déposer les anciens 
disques pour recyclage.

Remove the brake caliper bracket and remove the old 
brake discs for recycling.

6. Nettoyer le support d’étrier et le moyeu.

Clean the caliper bracket and hub.



Montage
Instruction for assembly 

7 . Monter les nouveaux disques et remonter le support d’étrier. 

Fit new discs and re-assemble caliper bracket.

8 . Installer les nouvelles plaquettes de frein

Fit the new brake pads.

9 . Graisser légèrement les colonnettes  préalablement nettoyées.

Put some grease on the previously cleaned metal rods.

10. Reconnecter le témoin d’usure des plaquettes de frein 
si  le véhicule en est équipé. Raccrocher le cable de
frein à main (pour les freins arrières).

Reconnect the brake pad wear indicator If equipped.
Hook the handbrake cable  (only for rear brakes).

11 . Effectuer la purge des freins

Carry out brake bleeding.

12 . Appuyer et relâcher la pédale de frein plusieurs  
fois afin de l’amorcer.

Press and release the brake pedal several times  
to start. 
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